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CATEGORY OF INTERTEXTUALITY IN SCIENTIFIC TEXTS OF CANDIDATES
FOR A MASTER'S DEGREE AND POSTGRADUATES (METHODICAL ASPECT)
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In the article the content of the concept “category of intertextuality” is revealed and the possibilities of this theory use for the de-
velopment of text and genre skills of candidates for a master's degree and postgraduates of both technical and humanities speciali-
ties in the scientific sphere of communication are shown. The importance of taking account of genre diversity of scientific texts,
oral and written forms of their representation; communicative norms prevailing in scientific community is identified.

Key words and phrases: candidates for a master's degree and postgraduates; technical and humanities specialities; content
of the concept of “category of intertextuality”; one‘s own and somebody else‘s text; text and genre skills.

YK 81373.2
dunonornyecKkne HayKu

Dpazeono2uszm — 00HO U3 CPEOCME BbIPAdCEHUSA dIMHOCmepeomund. B cmamee paccmampusaiomes ocobennocmu om-
pasiceHuss GpUMancKo2o asmocmepeomuna 60 pazeono2usmax, cooeparcawiux mononumsl. Ha maxpoyposue bpuman-
CKULl a8mMocmepeomun npeocmasiet NON0HCUMENbHO, Ha MUKPOYPOSHE — npeuMyuecmseenno Heeamueno. Ha npumepe
@pazeonozuzmos, 8uipasxicarouux Xapakmepucmuxy yMCmeenHbix CHOCOOHOCMel, NOKA3AHO, YMO MONOHUMbL 8 UX CO-
cmase J0Kanu3uUpyom ompuyamenbHoe Kaiecmso, CnocodCmays 8MopUtHOMY OeleHUI0 HA KYYHCUX» U KCEOUXN.

Kniouesvie crnosa u ¢pasel: ppazeonornaeckas exuanna (OE); Tononnm; aTHOCTEpEOTHIT; OPUTAHCKUI aBTOCTEPEOTHII;
MHKPO3THOCTEPEOTHIT; MAKPOATHOCTEPEOTHII.

KonnakoBa Upuna AnexkcaHapoBHa, K. GUION. H., TOLIEHT
Bamckuii 2ocyoapcmeennvlii eymanumapHulii yHugepcumen
irinakondakova@mail.ru

®PA3EOQJOTU3MbI, COJIEPKAILIIUE TONIOHUMBI,
KAK CPEJICTBO BBIPAJKEHHSI MUKPOABTOCTEPEOTHIIA'

B nacrosiee Bpems Bo (hpazeosiornn pa3pabaTbiBaeTCss MHOXECTBO ITOJIX0JIOB: CTPYKTYPHBIH, CeMaHTHYECKHH,
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUI, KOTHUTUBHBIN U Jp. [9, ¢. 29-41]. B naHHOM HCClIeJ0BaHUHY, BBIIIOJIHEHHOM B PaMKax
KOTHUTUBHOTO MOIXO/A, MPEINPHHUMAETCS MONBITKA BBIIBUTH OCOOCHHOCTH OTPa)KEHHS 3THOCTEPEOTHUIIa BO (pa-
3eonornueckux eanuunax (PE), copepxamuyx TOMOHUMEBI, Ha IPUMEpe OPUTAHCKOTO aBTOCTEPEOTHUIIA, KAacaloIIero-
Cs1 OLIGHKH YMCTBEHHBIX CIIOCOOHOCTEH.

®E, coneprxalye TOMOHUMBL, 3aHIMAIOT 0CO00€ MECTO B aHIIIMHCKOM (pazeostorndeckoM (orzae. OHU MpuBIIe-
KaJI BHUMaHUE FCCIIe0BaTENeH 3a0JIr0 10 TOSBICHUS (pa3eoIoTHH Kak HAyKH U OTMEUYEeHBI B paboTax 1mo ¢oib-
KiopucTuke, natupoBaHHbIX KOHIIOM XVIII — Hauamom XX B. YcroitunBbie coueTaHusl, Kak MPaBUIIO, MOCIOBHUIIbI
1 TIOTOBOPKH, JTOBOJIBHO YacTO, XOTS M HE BCEr/a, NMPUBEACHBI C yKa3aHWEM HMX 3HA4eHHS M dTUMoioruu. Tak,

- Konmakosa U. A., 2015
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B cnoBape ®dpancuca I'poysa (1790), ackBaiipa, , A Provincial Glossary: with a collection of Local Proverbs, and
Popular Superstitionsti (PernonansHbIil TII0cCapuii: coOpaHne MECTHBIX IOTOBOPOK M PACHPOCTPAHEHHBIX CyeBe-
puit) ectb paszmen , Local Proverbsti (Mectubie nmocioBuust) [17]. A B cioBape Dnuzaber Mbapu Paiit |, Rustic
Speech and Folkloreti (ITpoctopeune u ¢onbkiop) (1913) mpucyrerByror paszaenst , Local similesti (MectHbie
cpaBHeHnwusi), , Local nicknames and rhymesti (Mecthbie npo3Buina u pudmoBaHHble cTHXH), , Local sayings and
jibesli (MecTHbIe MOTOBOPKH U mpuckaszku) [22, p. 178-179, 180, 181-182] u moapaszen , Phrases illustrating Local
Stupidityli (PernonanbsHbie 060pOTHI, HILTIOCTPHUPYIOLIKE rTynocTh) [Ibidem, p. 182]. M. PaiiT npuBOAUT HECKOJIBKO
@OFE ¢ TonoHMMaMHu, SBIIOIIAMUICS MapkepaMu riryrniocTH [Ibidem], B Tom uucne: Gotham (Men of Gotham /| aroou
u3 l'omama — M3NHMIIHE TOBEPYMBHIC, MPOCTHIC Mtoau), Wiltshire (Wiltshire moonraker | yunmwupey, evipvieuiuii
P08 ¢ 60001 U neimaguiutics notmams myoa JIyHy, — OECTONKOBBIN, JOBEPYUBBIN YenoBek), Token (as fond as folks
of Token | enynwuii kax moou uz Tokena), Belton (as fond as th“men of Belton, at hing 'd a shedp for stealin“a man /
anynvlii kak 1oou us benmona, komopuie nosecunu o8yy 3a mo, 4mo OHA YKpana 4enogexa),y Y WIKUHCOHA B COCTa-
BE AHAJIOTUYHOTO CpPaBHCHHS HAXOJWM BapWaHT HamucaHus TtomoHmMa ‘Bolton® [21, p. 532], (Coggeshall
(Coggeshall) job | koeeecxonnckas paboma — Henenas, OectoynkoBas 3ares). B ocHoBe »Tux ®FE jnexar mputdu
0 TIOJSIX U3 KaKOW-ITN00 JepEeBHU, NPOCITABUBIINXCSI CBOUMH OECTOJIIKOBBIMH ACSTHHUAMH.

HccnenoBanne oTpaskeHHsI 3STHOCTEPEOTHUIIOB KaK B S3bIKE, TAK U B PA3IMYHBIX THIIAX AUCKYpCa SBILSIETCS OJHUM
13 Hanboee aKTHBHO pa3pabaThIBAEMbIX HAIPABICHUH B paMKaX KOTHUTUBHOM JMHIBHCTHKH, COI[OJIMHTBUCTHKH,
MEXXKYIbTYpHOH KOMMYHHKAINH, TUTepaTypoBeneHus (mmaronorun). /1. I'epapTc onpenensier crepeoTunsl Kak 0a-
30BBIC 3HAHMS, KOTOPBIMH 00JIa/IAI0T B3POCIIBIE WICHBI S3bIKOBOM OOIIHOCTH, OH OTTPAHUYMBACT CTEPEOTHIIBI OT CIIe-
IUATBHBIX 3HAHWH [16, p. 1164], c yeM HeNb3s HEe COTIACUTHCS, MO0, Kak oTMedaeT Y. JIummman, KOTOPBIN BBEI 3TOT
TEPMHH B Hay4HBIIl 000POT, CTEPEOTHIT MOXKET OBITh KaK MPaB/IOM, TaK U YaCTHYHOM IpaBoi mwim Joxbto [11, c. 95].
[Tox 3THOCTEPEOTHIIOM TOHUMAETCS CTaHAAPTHOE MPEICTaBICHNE, NMEIOILeecs! y OONBIIMHCTBA JIIOACH, COCTABIISIOLINX
TOT WJIA UHOHM 3THOC, O JIFOSIX, BXOISAIIUX B APYrOW MIIK COOCTBEHHBIN 3THOC [6, ¢. 169].

OTHUYECKUE CTEPEOTUIIB OTPAXKAIOT MPEACTABICHUE O , CBOMXU M , UyHUXU M MOJPa3/IENAIOTCI Ha reTepocTe-
PEOTHIIBI, , TPEACTABIICHNS, MHEHUsI, OLICHOYHBIEC CY>KACHUsI 0 HauboJiee XapaKTepPHbIX YepTax M KauecTBaxX 4yxKoi
STHUYECKON 0OIIHOCTU, U aBTOCTEPEOTHIIBL, , IPECTABICHHS, MHEHUS, OLICHOYHBIC CYX/ICHHs O Hanboliee Xapak-
TEPHBIX YepTaxX M KadecTBax CBOEH THIUYecKor obmHuoctull [2, c. 302].

OTHHYECKHE OOIIHOCTH 0003HAYAIOTCS CHEINATBHBIMU CIOBAMHI — STHOHUMAMH, PA3IHMYal0T MaKPOITHOHUMBI —
, Ha3BaHUs KPYMHBIX THOCOB M STHHYECKUX OOIMHOCTENHH — 1 MUKPO3THOHUMBI — , 0003HAaYEeHHUSI HEOOIBIINX ITHHU-
YeCKHUX TPy, TUIeMeHHbIe Ha3BaHUAN [8, c¢. 598]. s ynoOcTBa onucaHus pe3yinbTaTOB WCCIICAOBAHUS MPHUHSATHI
TEPMHUHBI , MAaKpO3THOCTepeoTHIll (MpeacTaBieHne 000 Bcel HalMM) — B OTHOLICHUH MAKPOITHOHHUMOB — U , MUK-
poaTHOCTEpeoTHNU (MPEACTABICHUE O YaCTH HALlMK) — B OTHOILIEHUM MHUKPOITHOHUMOB [5, c. 119].

TonoHuM B perysipHOM METOHHMHYECKOM 3HAYCHWH , JIIOJMI MOXKET BBINOJHATH (DYHKIUIO STHOHUMA, TO €CTh
HE MPOCTO 0003Ha4YaTh HEKYIO IPYIITY JIOJeH, HaXOSIIUXCS Ha TEPPUTOPHU TOMOOOBEKTA, HO M YKa3blBaTh Ha MX
MIPOMCXOXKICHNE, UMIUTULIUPYS T WK UHbIE XapaKTepUCTUKH. Tak, B X0/1e NCCIIe0BaHNUS yIIOTPEOICHUH TOIIOHUMOB
B cocraBe Oubnerickoit (King James Bible) meTadops! BHISBIEHO, YTO TOMOHUM Kak 00JacTh 1eian meradopsl mpe-
HMYILECTBEHHO YIOTPEOIsIeTCsl He B MPSIMOM aJpPECHOM 3HA4YeHUH, a B GpyHKIMK dTHOHMMA [4, c. 50]. BaxxHo 3ame-
TUTb, YTO HA MUKPOYPOBHE STHOHMUMBI, KaK IPaBUJIO, OTCYTCTBYIOT, M X (DYHKIHMIO BHIOJHSAIOT TOIOHUMEL. Tak, To-
nonuM Yorkshire ynorpe6useTcs B 3HAUCHHH , XKUTeNIb/yposkeHen MopKimpay; 3a HAM TakKe 3aKperIeHbl TaKue Ka-
YeCcTBa KaK , XUTPOCTb, JIOBKOCTh PyK, YMEHHE TOPTOBATh U TOPrOBaThCA (K00bI npucywee uopxuupyam); to come /
to put ~ on smb / ogypaunts/mpoBectu Koro-n.ti[1, c. 755].

B mccnenoBaHny BEISIBISIFOTCS OCOOGHHOCTH aBTOCTEPEOTHIA: KaKHe KauecTBa MPeICTaBUTENIeH CBOETO 3THOCA
CTaHOBSTCS OOBEKTAMM OLIEHKH M KaK 3Ta OLICHKA OCYIIECTBIIIETCS Ha (ppaseosiorndeckoM ypoBHe. 3aJaun omnpese-
JIUTh CTENeHb COOTBETCTBUSI CTEPEOTHUIA PEAIbHOCTH HE CTaBUTCS, MO0, kak orMeuaet JI. I1. KpbicuH, nomoOHbIi
BOIIPOC JISKUT 32 TpezesaMu chepbl JUHTBUCTHKY [6, c. 169].

C TOuYKHM 3peHHs BBIPAXKAEMOI OIIEHKH aHTJIMHCKUI aBTOCTEPEOTHIT HOCHUT JIBOMCTBEHHBIN XapakTep. Makpo3THO-
CTEPEOTHII, ABTOCTEPEOTHUII HA YPOBHE TOCYAapCTBA, HALIMK MPEUMYILECTBEHHO MOJIOKHUTENBHbINH, O YeM MOXET CBHUJIE-
TEJILCTBOBATH TOT (DAKT, YTO B JICKCUKOTpapUIECKHX UCTOYHUKAX HE ObUTO0 00HapyxeHo meifopatiuBHEIX DE ¢ 3THOHU-
MoMm English [3, c. 78], BeposTHO, MOTOMY YTO STHOHUM English acconmuupyeTcsi ¢ HOPMOiA, a HOpMa HE HYXKIAeTCs
B yTouHeHMH. BripasutensHa BHyTpeHHss1 popma Torionnma England — E ngland — 3emust anrenosy [12, c. 12]. (Crour
JIM TOBOPHUTH O TOM, YTO COIIEPHUKH-COCEIN N3 KOHTHHEHTAJIbHON EBpPOITBI 1aBain aHIIMYaHaM JUaMeTpabHO TPOTH-
BOIIOJIOXKHYIO oleHKy. Tak, ®p. I'poy3 mpuBomuT (paHIy3cKylo MOCIOBHIYy (B aHIIMICKOM repeBone) «England
is a good land and a bad people» (Anenuss — 5mo npexpacnasn 3emis, HaceneHHas yicacHvimu moovmu), win « The king
of England is the king of devils» (Koponv Anenuu yapcmeyem nao ovsigoaamu). Vipnannusl xe , onarogapsatli aHrmyan
3a TO, YTO T€ 3aHEC/IM K HUM Ha OCTPOB KJIONIOB, Ha3bIBas UX «an English bugy (anenutickui knon) [17] v op.).

Ha mukpoyposue (rpadctBa, ropona, AepeBHU, TPUXOLI U TP.) K 0OIIEH MO3UTUBHON KapTHHE IT0OABIISIOTCS
HeraTuBHble OTTeHKU. PE ¢ TOMOHUMUYECKUM HAMOJHEHHEM CIY)KAaT JUIs BBIPAXKEHHsI XapaKTEPUCTUKHU YeIOBeKa:
YMCTBEHHBIX CIOCOOHOCTEH, XapakTepa, UMYIIECTBEHHOTO MOJI0XKEHHsI, TIOBEJICHNUS, BHEIIHOCTH, HEPEJKO 3Ta Xa-
paKkTepUCcTHKa HOCUT BeChbMa KPUTHUYECKHi Xapakrep. Hanbomnee 4acTo noJBepraroiniMcsi OLEeHKe Ka4eCTBOM SIBJIsI-
IOTCSI YMCTBEHHBIE CTIOCOOHOCTH.

Beigeneno 16 ®F ¢ TonoHMMOM, BEIpaXaloMnX OLEHKY YMCTBEHHBIX criocooHocTel. 13 Hux 13 ®E, xak u co-
Jieprkamiyecs: B HuX 13 OpUTaHCKMX TOTIOHMMOB, MMIUIMIMPYIOT HETaTUBHYIO XapaKTepUCTUKY: Battersea (bammepcu),
Bolton (boamon), Corsehill (Kopcxunn), Coxall/Coggeshall (Koxcoan/Kozzecxonn), Essex (Occexc), Gotham
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(I'omam), Hog-Norton (Xoe-Hopmown), Marlborough (Mapnbopo), Moray (Mopei), Morvah Downs (Mopsa-/{ayns),
Piddinghoe (ITuoounexo), Trumplington (Tpamniunemon), Witham (Yumxem). VI nuuib 4 Tononuma B coctaBe Tpex OE
ACCOIMUPYIOTCA C MOJIOKHUTENbHON XapakTepucTukoit: Kilmaurs [Kilmarnock] / Sheffield (Kuamaypc [Kuimapuox] /
Hlegpguno), Highgate (Xaiicerim), Mungret (Manepem) (oqua n3 nanaeix OF BapuaHTHA B IJIaHE TOTIOHAMUYECKO-
ro HanosHeHus gleg [keen, clever] / sharp as a Kilmaurs [Kilmarnock] | Sheffield whittler [butcher “scarving knife]
(ocmpuwitl kKak KuamMapHoxkckuu/weg@uiockuil pezax [Hooc macnuka]) [21, p. 295]). Tomornmer B coctase OF mo-
Pa3sHOMY MMILTHIUPYIOT HEAOCTATOK YMCTBEHHBIX CIIOCOOHOCTEH:

a) TIPOCTOH, MoBepUUBHIA: fond [foolish, simple as the men of Bolton who hanged a sheep for stealing a man
(OyxB. OECTOJIKOBBIH, JETKOBEPHBIH, Kak Jtoau U3 boirona, Te, 4To MOBECHIN OBIly 3a TO, YTO OHA YKpaja 4elo-
Beka) [Ibidem, p. 5327;

0) HeoTecaHHBIH, HeoOpa3oBaHHEIA: You were born at Hogs-Norton (0ykB. Ter poouncsi ¢ Xoe-Hopmone) —
a reproof to an ill-mannered person / HeOTOOPUTEIHLHO B aJipec YeJIOBEKa C IIIOXUMHU Manepamu [ 13, p. 1403];

B) OectonkoBeiii: a Coxall/Coggeshall job (OykB. Korrecxoyuickas pabota); ...any blundering or awkward
contrivance / nrobas Henemnas, Oectonkosas 3ares [21, p. 401];

r) Heykmoxuit: Marlborough-handed (OykB. ¢ pykamu mno-mapiOopckm); left-handed, awkward / nepma,
HenoBkuit (Marlborough folks were legendary for clumsiness / HeloBKOCTh moneil m3 Mapmbopo Bormia
B stereHasl) [Ibidem, p. 402];

n) npumutusHbii: like a Corsehill shop, all in the window (6ykB. kak marasununk B Kopcxuie, Bce
Ha BUTpHHE); of someone superficial, all of those qualities are immediately obvious /| MenKknl, IOBEPXHOCTHEIH, BH-
JeH HackBo3b [Ibidem, p. 186].

[pencrapnsercs, 4YTO TOMOHUMbI, UMILTULUPYIOLIHE OTPULIATEIFHYIO XapaKTePUCTHKY HHTEIUIEKTYaJIbHBIX CIIOCO0-
HOCTEH, MO’KHO paccMaTpuBaTh KaK , UMIUIMKATHBHBIC» CUHOHUMBI, 1 MOYKHO BBIZICIUTH CPEJM HUX CHHOHHUMHYECKYIO
nomuHaHTy. Ero Oyner tomonum Gotham, 4Tto OOYCIOBICHO PSAOM MPU3HAKOB. JTOT TONOHHM YIOTPEONSCTCS HE
ToJbKO B coctaBe DE, HO u camocTosTensHo. OH yIOMHMHAeTCS B JAHHOM KOHTEKCTE U B IAHHOM 3HAYCHHM B IEJIOM
psine cnoBapeil, B TOM YHcCIIe (4TO Ba)KHO) ABYSI3bIUHBIX cioBapeil. OH siBisieTcs , atanioHoMl miy , o6pasnomli kak oJ1-
HUM U3 BHIOB IpoToThma (, paragonli [19, p. 34-35]) rirynocTr, 100 3a1eiCTBOBAH B CIOBAPHBIX CTATHX, SBILIIOIIAXCS
TOJIKOBAaHUSIMHA CHHOHUMHUYHBIX TOTTIOHUMOB [ 18, p. 348], cooTBeTCTBYS TOMY (DaKTy, UTO , POTOTHII ONIPEACIIETCS 00-
IIECTBEHHBIM CO3HAaHMEM KOHKPETHOTO COIIyMa. JTO MBICIUTENBHEIN, TyOuHHBIN (heHOMeHU [7, c. 18]. Takum oOpa-
30M, MOXKHO CKa3aTb, UTO B JAHHOM CIIydac CHHOHUMHYECKast JOMHHAHTA SBIACTCS POTOTHUIIOM-3TaJIOHOM KadecTBa.

OTMmeuaeTcs1, YTO MHOTHE HapOAbl BEIOMPAIOT KaKOKH-TTMO0 HACEIECHHBIH IyHKT, 32 KOTOPBIM 3aKPEIUIIETCS perryTa-
st oourenu rimynocti: ©purus — B Manoit Asun, AGxepa — Bo @pakun, beotus — B I'perin, Hazaper — y eBpees,
[IBa6us — B ['epmanuu [13, p. 1247], moxHo no6aButk [lomexonse — B Poccuu [10, c. 308]. B AHIINu >xe BBIIEISIOT
0COOEHHO MHOTO TOJIOOHBIX OYaroB IJIymocTH. Tak, B CIOBape aHMIIMICKOro (OJbKIOpa MPUBEAEHO 45 TONOHMMOB!
, Places supposed to be inhabited by simpletonsti (MecTta, KOTOpbIE, KaK CUUTACTCs, HACEICHBI MpocTakamu) [14, p. 4];
U, IpeBapsis crucok TornoHnmoB, K. bpurrc ormeuaer, 4ro Takue , AepeBHU IypakoBl pazdpocaHbl o BceM rpad-
cTBaM AHIUIHH, U UX Aaxe 6onee S50 [Ibidem, p. 3]. B criucke oTMedeHo JHIIb JiBa COBNAJeHNs ¢ (pa3eosiorn3upoBaH-
HbIMH TorioHMMaMu (Gotham n Coggeshall), 4To TOTIONHUTENIHHO YBETMYUBAET O0IIIEe YUCIIO TAKHX MECT.

BaxxHo orMmeTHTh, 4TO HanboJee MOPHIIAEMOEe Ka4eCTBO B cpepe MHTEIUIEKTyaIbHOW OIIEHKH B paMKax OpWTaH-
CKOTO aBTOCTEPEOTHIIA — 3TO HE OECTOJIKOBOCTh MM HEOOPa30BaHHOCTh, a MPOCTOTAa M JIOBEPUMBOCTL — Simple
(pocroit), simpleton (npocrax). [ToHMMaHue MPOCTOTHI KaK TJIYMOCTH 3alloXeHO He Toibko Bo DE-mpuruax
, 0 mpocTtakaxli, HO U B ceMaHTHKe cioBa simple. Tak, y 1O. JI. AnpecsiHa BeigeneHo 13 3HaueHMI MpUiIaraTeIbHOro
simple, cpenu HUX: , 4. IPOCTOAYIIHBIH, OECXUTPOCTHBINH, HANBHBIM, HCKPEHHUIT; ~ soul pocTas nyma he is as ~ as
a child on npocronyuieH kak peb€HOK, he is so ~ that he believes everything oH Tak HauBeH /IPOCTOYIIEH/, YTO Be-
puT Bcemy. 5. 1) mpocToBaThlil, TIyHOBaThI, HEAAJIEKUH; it is very ~ of you 3T0 O4eHb IIIyIO ¢ Balleld CTOPOHBI
2) npunypkoBateiidll [1, c. 252]. Macmillan npepnaraer 6 3Ha4YeHHWi 3TOro ClOBa, B TOM 4ucie: , 5 honest and
ordinaryli (4ecTHBIN M POCTOM, NPAMOAYIIHBI), , 6 old fashioned not intelligentli (ycmapesuiee HeyMHBII), TO eCTh
yKa3aHo, 4YTO 3Ha4YeHue , HeyMHbIHO ycrtapeno [20, p. 1331]. Ecte u cyliecTBUTENbHOE simple CO 3HAYCHHUEM
, an ignorant, foolish, or gullible personli / HeBexxeCTBEHHBIH, TITyIbIi, IETKOBEPHBIN, TOBEPYHUBBIN uenoBek [15].

Ecam npocToTa M M3NUIIHSS {0OBEPUYMBOCTh MIOPHLAIOTCS, TO HAXOYMBOCTH BEI3BIBACT 0JI00pEHHE, OJHAKO U 0100-
peHHe He Bcer/ia OHO3HaYHO. TaK, I XapaKTepUCTUKH YMHBIX, HAXOJUUBbIX, 00pa30BaHHbIX JIIOJIEH CyIEeCTBOBAJIA
TIOroBOpKa , wise women of Mungret / myopuie dcenuyunot uz Manepemali. B ee ocHOBe nexut nputda. B nepeBHe
Mamrper, uto B Upnanany, B rpadcerse JInmeprk ObIT N3BECTHBINH MYy»XCKOW MOHAcThIph. Kak-To pa3 n3 ropona Kame-
na [Cashel] BbIcTanm Tyja KOMHCCHIO C LIETIBIO BBISIBUTH, KAKOBBI 3HAHWSI MECTHBIX MOHAXOB-y4eHbIX. [ JlTaBa MOHACTHI-
Psl He XKenall TaKoH NMPOBEPKH M BBIAYMall XUTPOYMHBIH IUIaH. BEIIO pemeHo nepeoieTb HECKOJIbKUX YUCHBIX B )KEH-
CKO€ IUIaThe U MOCIaTh X HaBcTpedy Aenerauuu. [Ipodeccop u3 Kamerna noBcrpeyan 3Tux , xeHIMHI Ha 10pore oj1-
Hy 3a JIPyTOH, U Y KaKJOH CIIPOCHJI, Kak 100paThcsi B MaHTpeT, CKOJIBKO eIlle OCTaIoCh IyTH U KOTOpHIil yac. Ha Bce
BOIIPOCHI OH IOJIy4YaJl MCUYEPIBIBAIONIME OTBETHI Mo-rpedecku. OlenoMiIeHHbIe 3TUM (HaKTOM, YJICHBI KOMHCCUHU pe-
LMK TIOBEPHYTh Ha3aj, U00, €CIIM YK NPOCThIC HKEHIIMHBI B 3TOH JIepeBHE CBOOOIHO M3BSICHIFOTCS MO-TPEUECKH, TO-
I'JIa YTO YK€ TOBOPHTH 00 yueHBIX Mykax [13, p. 2929]! JlaHHas MOTOBOpPKa BBIPAXKaET MOJIOKUTEIBHYIO XapaKTEePUCTH-
Ky, OJIHAKO OHA COJICPKUT UPOHHMIO, KOO peub UJIET O TeX, KOTOPbIE BbIABANIHN Ce0sl 3a IPYTUX JIFO/ICH.

BeposiTHO, 00mie Ha3BaHMH MEJIKMX TONOOOBEKTOB, MMILUTHIMPYIOIINX HETaTUBHYIO XapaKTEPUCTHUKY YMCTBEH-
HBIX CIIOCOOHOCTEH JKUTEIIeH/yposkeHIIeB, Kak 1 oomwine DF, ux coneprkalyux, CBUAETEILCTBYET HE 00 M3JIMIIHEH ca-
MOKPUTHYHOCTH, a, HAIIPOTHB, O MOJIOKUTEIBHON CaMOOIIEHKE, @ IMEHHO — O TOJIOKUTEIIbHOM MaKpOaBTOCTEPEOTHIIE.
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HerarnBHoe ka4yecTBO JIOKaqU3yeTcs, Kak ecyii Obl OIpeJesieHne , 04aroB rIyrnocTull Ha kaprte AHIMIMK M30aBHIO
BCEX OCTAJBHBIX OT MOJOOHOr0 HegocTaTka. Kpome Toro, B paMKax 3TOMH JOKaTU3aluy OCYIIECTBISIETCS BTOPHIHOE
JerneHre Ha , cBouxl U , Uy>KUXU — BBIIEILIOTCA , Uy)KUE CPelr CBOMXU, K KOTOPBIM OTHOCATCS YKUTENN/YPOXKEHIIBI
BBIIICHA3BaHHBIX MeCT. , CBoull — 3T0 HEeMapKUPOBaHHAs MHUKPOTOIIOHMMAaMHU HOPMa, COCTABIISIOIIAs OOJIBIIMHCTBO
HaceleHus, , 9yxuell — MapKupOBaHHOE TOIIOHMMOM HCKIIoueHHe. Kpome Toro, roBopst 0 OpuTaHCKOM cCaMOOLCHKE,
CcaMOpENPE3CHTALlNH, aBTOCTEPEOTHUIIE, B TOM YHCIIC U Ha yPOBHE (hpa3coOTHH, HENb3s 3a0bIBATh O JTIOOBH aHIJIH-
YaH K UPOHUH M JIOKHOH camokpuTHKe. [loaToMy 3KCIuTMKanus U Jake MMIDIMKAINS OTPUIIATEIHHOTO KauyecTBa Mo-
pOi MOTYT CKpPBIBaTh IOJIOKUTEIBHYIO XapaKTEPUCTHKY. O MOJI0KUTEIFHOM MaKpO3THOCTEPEOTHIIE TAKXKE CBHIC-
TEJILCTBYET MaJloe KoymuecTBO MennopaTtuBHeIX @OFE ¢ TomoHmMoMm (KOrja C OnpeAeieHHBIM OOBEKTOM Ha KapTe
AHIIIMKM accOLMHUPYETCs MOJIOKUTENbHAs OLIEHKa YMCTBEHHBIX CIOCOOHOCTE#t). I3BECTHO, YTO MOJOXUTEIbHOE Ka-
YEeCTBO acCOLMMpYeTcsi ¢ HOpMOH. U ecnu oOmmit (pOH COOTBETCTBYET HOpME (332 MCKIIIOYEHHEM pPsiJia BBIIIEYKa3aH-
HBIX , BKpAIUICHUHI MEJIKHX TONOOOBEKTOB, HE COOTBETCTBYIOIINX HOPME), TO BBIACISATH OJHU OOBEKTHI Ha (hoHE
JpYTUX, TAaKUX JK€, CXOAHBIX C HHMH II0 ONpENECICHHOMY Mapamerpy (BBHICOKHE YMCTBEHHBIE CIIOCOOHOCTH),
U3NUIIHE, U30B6ITOUHO. VICKITIoueHns eCTh, HO OHM MaJIOYHCIICHHBI: KaK OTMEYEHO BBIIIE, JIMIIL 4 TONOHMMA, OTME-
yeHHbIe B cocTaBe 3 @F, nmpotus 13 TomonnMmoB B coctaBe 13 DE. Ecnu jxe mpuBiIeYsb BHIIICTIPUBEICHHBIC TaHHBIC
o uccienoBaHmo (Gonbkiopa, K , He Hopmell cieayer nobaButh Oosee 40 Hedpa3eonOrn3UPOBAHHBIX TOMOHHMOB,
KOTOpPBIE ACCOLMHUPYIOTCS C HETATHBHON XapaKTEPUCTUKON MHTEIUIEKTYaIbHBIX CIIOCOOHOCTEH.

Taxum obpazom, DE, conepkamme MecTHbIe OPUTAHCKHE TONOHUMBI — Ha3BaHUS MENKHX OOBEKTOB, AKKYMYJIH-
PYIOT MHKPOaBTOCTEPEOTHIIBI, TIPEJICTABICHHS OPUTAHIIEB O CBOMX COOTEYECTBEHHHMKAX. TOMOHMMBI B MX COCTaBE
Hapsiy ¢ aapecHO! (YHKIMEH BBIMONHAIOT QyHKINIO MUKpo3THOHNMA. Ha npumepe Opurtanckux ®E ¢ Tomonnma-
MH B MX COCTaBe, BBIPKAIOIIUX XapaKTEPUCTHKY YMCTBEHHBIX CIIOCOOHOCTEH, BBISBICHO, YTO Ba)KHOW OCOOCHHO-
cteio @E, oTpaxkaroniux OpUTAHCKUII aBTOCTEPEOTHII, SIBJISETCS OTPHUIATENbHAS OLEHOYHOCTh HA MHUKPOYPOBHE.
3710 cBsi3aHO ¢ (huKcanuei oyaroB He-HOPMbI Ha obOmeM (one HopMbl. DE ¢ TOMOHMMaMK MMILTHLIUPYIOT BTOPHY-
HOE jencHue Ha , cBouxll (HopMy) 1 , uyxuxl (He-HOpMY).
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PHRASEOLOGICAL UNITS CONTAINING TOPONYMS
AS A MEANS OF EXPRESSING MICRO-AUTO-STEREOTYPE

Kondakova Irina Aleksandrovna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
Vyatka State University of Humanities
irinakondakova@mail.ru

Phraseological unit is one of the means of expressing ethno-stereotype. The article examines the specifics of representing British
auto-stereotype in the phraseological units containing toponyms. At the macro-level British auto-stereotype is represented positively,
at the micro-level — basically negatively. By the example of the phraseological units representing characteristic of intelligence
the author shows that toponyms in their structure localize the negative quality promoting the secondary “friend/foe” division.

Key words and phrases: phraseological unit (PU); toponym; ethno-stereotype; British auto-stereotype; micro-ethno-stereotype;
macro-ethno-stereotype.

YK 8133
Pu1010rHYecKHe HAYKH

B cmamve na ocHose KOZHUMUBHO20 NOOX00A PACCMOMPEHb OMHOUEHUS UHOUBUOYATbHBIX U 2PYNNOGOL KOHYenN-
mocgep Kax OUCKYPCUBHblE Yeregble MeMAMUYEcKUe KOMMYHUKAYUYU 8 MOHO- U PA3HOSA3bIYHbIX KOHYENTNYANbHbIX
npocmpancmeax. Pazeumue u menmanvhoe docmpauganue uHOUGUIYAIbHBIX KOHYenmocep, KaK yciosue ycneut-
HO20 2pynno6oco 0OuweHus, UHUYUUPYEMCS UX 83AUMOOEUCmEUeM ¢ 2pYnnosoll KOHYenmocepoi yepes KOMMYHU-
Kauma-unmepnpemamopa. Hogvle 6 Ouckypce KOMMYHUKAYUOHHO 3HAYUMbIE AMPUOYMbL KOHYENMOE8 HACAEOYIOMCsL
2PYNNOoGOI KOHYenmocgepou.

Kniouegvie cnosa ppazei: KOTHUTHBHAS MOAENb; KOHLENIT; KOHIEITOC(EPa; MEXKYJIbTYpHass KOMMYHHKAIIHS; Tpar-
MaTHYECKU AUCKYpPC; TPYIIa; HHTepIpeTarop; Gppeiim.

KorteannukoBa EBrennsi BiagumupoBHa, k. Guion. H.
Pocmosckuii 2cocyoapcmeennvlil sxkoHomuueckuti yrusepcumem (PHHX)
Jjenni.kot@yandex.ru

KOI'HUTUBHO-KOMM YHUKALIMOHHASA MOJEJIb ITOTPYKEHUS NTHAUBUY AJIBHBIX
KOHHENITOC®EP B THOA3BIYHYIO I'PYIIIOBYIO KOHHENITOCP®EPY

CoBpeMeHHOW peanbHOCThI0 HayKH, SKOHOMHKH M 00pa30BaHUS SIBJISICTCS BO3HUKHOBEHHE TPYHI CyOBEKTOB,
L[eJICHANPABICHHO BCTYMAOUINX B MTEPATUBHBIE TEMATHYECKHE MOHO- M MEXKYIbTypHBIE KOMMYHHKauHu [1; 6].
WudopmannonHyto 06a3y MBIIIIEHUs U OOIIEHUS B TAaKUX IPymHIax o0pa3yloT 0ObeANHEHHbIE HA OCHOBAaHWHU TOTO
WM WHOTO MPU3HAKa COBOKYITHOCTh KOHIENTOB [3; 5] — eIMHHUIl MEHTAJIbHOCTH, Pa3IMYHBIX 110 COCTaBy, COlepKa-
HUIO, CTPYKTYPHPOBAHHUIO, 0003HAYaeMBIX TEPMUHOM , KoHIenTochepali [2; 8].

B rpymmoBbix KOMMYyHHKAUSIX 0coboe 3naueHue nmeror unauuayanbaas (MKC) u rpymmoas (I'KC) konienTo-
cdepbl, X COOTHOIICHHUE, CBSI3b M B3aUMO/ICHCTBHUE APYT C IPYTOM, TJie KaXK/[bli KOHIIENT B CHITy MHOTO3HaYHOCTH Pac-
CMaTpHUBaeTCs B KadecTBe camocTositenbHoro anementa MKC, ogroBpemenHo sBisisick anemenToM ['KC. Kak enunuiia
CO3HAHMS KOHIIENT BKJIOYAET HEOOXOIMMBIH JUISi KOTHUTHBHOTO IIPOLIECCA OCMBICIICHUS 3HAUUTEINbHBIN BepOaIbHBIN
00BeM coziepkaHus, a TaKXKe ero HeBepOaIM30BaHHYIO YacTh. B 3TOM KOHTEKCTe COOTHOLIEHNE U CBsi3b KoHIenToB IKC
1 I'MC cTaHOBUTCS OCHOBHBIM IPEAMETOM HMCCIIEA0BaHUS IUCKYpCa LEJeBOM rPpyMIoBOi KOMMYHUKaLuu [7].

Llenb cTaThu — MCCIIEIOBaHUE B ACIEKTe KOTHUTHBHO-KOMMYHHUKAIIHOHHON MOJENH 0COOEHHOCTEH B3auMOJeii-
CTBUS M PAa3BUTHS MHAMBUIYAJBHBIX U TPYNIIOBOH KOHIENTOC(HEDP B MOHO- 1 MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIIH.

BorarcTBo KOHIIENTOB 3aBHCUT OT creneHn pa3putus MKC koMMyHHKaHTa, ero KyJIbTYpHOTO OIBITA, 3HAHWUH 1
HaBBIKOB, IICUXOJOTUYECKHX, TBOPYECKUX, YMOLMOHAIBHBIX SIBICHUH W CUTyauui [2], a HOBbIE CMBICIBI OBITHIHO-
cTH ()eHOMEHA IIEeJIeBOM TEMATHYEeCKOH KOMMYHHUKAIIMH TPYII MOPOXKAAIOTCS B3aNMOJICHCTBHEM CMBICIOB KOHIIEI-
toB UKC u I'KC. Konnent I'KC B ponn meHTanbsHeIX 0OpazoBanuii UKC ydacTHHKa oOuieHus mpuoOperaeT pas-
JIMYHBIE CTETIEHH OOIIHOCTH M 0OBEMBI CEMAHTHKH, a TAaK)Ke MOXET HATONHATHCS JOTOTHUTEIFHBIMU CMBICIIAMH,
3aXBaThIBasi HOBBIE JIEKCHYECKNE O0JIACTH SI3BIKA.

Komnonents! xonuenta I'KC, nepenaBaemsie B MIKC, conep:kaT 0CHOBHOI NpPHU3HAK, aKTYyaJIbHBIN I BCEX HO-
CHUTEJeH WHOS3BIYHON KYJIBTYPHI M IOTIOJIHUTEIBHBIE “TIaCCHBHBIC” aTpuOyTHI, BakHbIe 1 fanHoi ['KC. Otn npu-
3HaKU TpaHC(OPMHUPYIOTCS BO BHYTPEHHIOIO, Heoco3HaBaemylo ¢opmy konuenrta MKC, conocraBieHHyr0 ¢ ero
BHEIIIHEH cioBecHOU (opMoi. B conepikaHne KOHIENTa TOMUMO MOHATHI BXOIAT aCCOIMAaTHBHbBIE 0Opa3HbIe OIeH-
KM U NIPEJICTABICHHS] O HEM Y4aCTHHUKOB KOMMYHHKAIIHU.

B curyammsax pasmmams MKC kak COBOKYMHOCTH TOTEHINH, OTKPBIBAEMBIX B CIOBAapHOM 3aIlace OTIENBHBIX
KOMMYHUKAHTOB, yCII€X KOMMYHUKAallUM B TEMAaTU4YE€CKHM U MOTHBHPOBAHO OPUEHTHPOBAHHBIX MHUKPOCOLUYMaxX

* Korempaukosa E. B., 2015
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